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2 TESALONICENSES

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta):          ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܘܡܪܢ ܐܒܘܢ ܕܒܐܠܗܐ ܕܬܣܠܘܢܝܩܝܐ ܠܥܕܬܐ ܘܛܝܡܬܐܘܣ ܘܣܠܘܢܘܣ  ܦܘܠܘܣ
܀

Transliteración: Pawlos w-Selwanos w-Ṭimāteʾos l-‘edta d-Tesaloniqaye d-b-Alaha Abun w-Maran 
Yeshu‘ Mshiha

Traducción: Pawlos (Pablo) w-Selwanos (y Silvano) w-Ṭimāteʾos (y Timoteo) l-‘edta (a/para la 
asamblea/congregación/iglesia)  d-Tesaloniqaye  (de  los  tesalonicenses)  d-b-Alaha  (que  está  en 
Alaha/Dios)  Abun  (nuestro  Padre)  w-Maran  (y  nuestro  Señor)  Yeshu‘  (Jesús)  Mshiha 
(Mesías/Ungido)

Traducción con arameo:  Pawlos (Pablo),  Selwanos (Silvano)  y Ṭimāteʾos (Timoteo),  a  la  ‘edta 
(asamblea/congregación/iglesia)  de  los  Tesaloniqaye  (tesalonicenses),  que  está  en  Alaha  (Dios) 
nuestro Padre y en Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) el Mshiha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Pablo, Silvano y Timoteo, a la asamblea de los tesalonicenses que está en Dios 
nuestro Padre y en nuestro Señor Jesús el Mesías.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܢ ܘܡܢ ܐܒܘܢ ܐܠܗܐ ܡܢ ܘܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢ ܛܝܒܘܬܐ

Transliteración: Taybutha ‘amkhon w-shlama men Alaha Abun w-men Maran Yeshu‘ Mshiha

Traducción:  Taybutha  (gracia/favor/bondad)  ‘amkhon  (con  vosotros/ustedes)  w-shlama  (y 
paz/plenitud/bienestar)  men  (de/desde)  Alaha  (Alaha  (Dios))  Abun  (nuestro  Padre)  w-men  (y 
de/desde) Maran (Maran (nuestro Señor)) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido)

Traducción  con  arameo:  Taybutha  (gracia/favor/bondad)  con  vosotros/ustedes  y  shlama 
(paz/plenitud/bienestar),  de  parte  de  Alaha  (Dios)  nuestro  Padre  y  de  parte  de  Maran  (nuestro 
Señor) Yeshu‘ (Jesús) el Mshiha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Gracia y paz con vosotros, de parte de Alaha (Dios) nuestro Padre y de parte de 
Maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías.

Versículo 1:3



Arameo (Peshitta): ܪܒ%ܝܐ              ܕܝܬܝܪܐܝ%ܬ ܕܘܠܐ ܡ%ܐ ܐܝܟ ܐܚܝ ܥܠܝܟܘܢ ܙܒܢ ܒܟܠ ܠܐܠܗܐ ܚܢܢ ܚܝܒܝܢ  ܠܡܘܕܝܘ
܀         ܚܒܪܗ ܠܘܬ ܐܢܫ ܕܟܠ ܕܟܠܟܘܢ ܚܘܒܐ ܘܣܓܐ ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ

Transliteración: l-mawdayu khaybin khnan l-Alaha b-kol zban ‘laykhon ’akhay ’ayk ma d-wale d-
yatirayith rabya haymanuthkhon w-sage khuba d-kolkhon d-kol ’anash lwat khabreh.

Traducción: l-mawdayu (para dar gracias/confesar/reconocer) khaybin (deudores/obligados) khnan 
(nosotros)  l-Alaha  (a  Alaha)  b-kol  (en  todo/cada)  zban  (tiempo/ocasión)  ‘laykhon  (por 
vosotros/acerca  de  vosotros)  ’akhay  (mis  hermanos/hermanos  míos)  ’ayk  (como/según)  ma  (lo 
que/cuanto)  d-wale  (conviene/es  debido/es  adecuado)  d-yatirayith 
(sobremanera/extraordinariamente/abundantemente)  rabya  (crece/aumenta/está  creciendo) 
haymanuthkhon (vuestra fe/confianza/creencia) w-sage (y aumenta/se multiplica/es grande) khuba 
(amor/afecto) d-kolkhon (de todos vosotros) d-kol (de cada) ’anash (persona/uno) lwat (hacia/para) 
khabreh (su compañero/su amigo/su prójimo).

Traducción  con  arameo:  Somos  khaybin  (deudores/obligados)  a  l-mawdayu  (dar 
gracias/confesar/reconocer)  a  Alaha  (Dios)  en  todo  zban  (tiempo/ocasión)  por  vosotros,  mis 
hermanos,  como  d-wale  (conviene/es  debido),  porque  d-yatirayith 
(sobremanera/extraordinariamente)  rabya  (crece/aumenta)  vuestra  haymanuth 
(fe/confianza/creencia) y w-sage (aumenta/se multiplica) la khuba (amor/afecto) de todos vosotros, 
de cada persona hacia su khabreh (compañero/amigo/prójimo).

Traducción limpia: Somos deudores de dar gracias a Alaha (Dios) en todo tiempo por vosotros, mis 
hermanos,  como  conviene,  porque  vuestra  fe  crece  sobremanera  y  aumenta  el  amor  de  todos 
vosotros, de cada persona hacia su compañero.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta): ܘܥ%ܠ             ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܥܠ ܕܐܠܗܐ ܒܥܕܬܐ ܚܢܢ ܡܫܬܒܗܪܝܢ ܢܗܘܐ ܒܟܘܢ ܚܢܢ ܕܐܦ  ܐܝܟ
܀       ܐܢܬܘܢ ܕܡܣܝܒܪܝܢ ܘܐܘܠܨܢܝܟܘܢ ܪܕܝܦܘܬܟܘܢ ܕܒܟܠܗ ܡܣܝܒܪܢܘܬܟܘܢ

Transliteración:  ’ayk  d-’af  ḥnan  b-khon  nehwe  meshtbahryn  ḥnan  b-‘idatha  d-Alaha  ‘al 
haymanuthkhon w-‘al msaybranuthkhon d-bkullah rdiputhkhon w-’ultsanaykhon d-msaybrin antun.

Traducción: ’ayk (de modo que/así que) d-’af (que también/incluso) ḥnan (nosotros) b-khon (en 
vosotros/por vosotros) nehwe (seamos/seremos/estemos) meshtbahryn (gloriándonos/jactándonos) 
ḥnan (nosotros) b-‘idatha (en las asambleas/iglesias) d-Alaha (de Alaha) ‘al (sobre/acerca de/por) 
haymanuthkhon  (vuestra  fe/fidelidad)  w-‘al  (y  sobre/acerca  de/por)  msaybranuthkhon  (vuestra 
paciencia/perseverancia/aguante)  d-bkullah  (en  toda/en  todo  ello)  rdiputhkhon  (vuestra 
persecución/hostigamiento)  w-’ultsanaykhon  (y  vuestras  opresiones/aflicciones/tribulaciones)  d-
msaybrin (que soportáis/estáis soportando) antun (vosotros).

Traducción con arameo: De modo que también nosotros mismos, b-khon (en vosotros/por vosotros), 
nehwe  (seamos/seremos/estemos)  meshtbahryn  (gloriándonos/jactándonos)  en  las  ‘idatha 
(asambleas/iglesias)  de  Alaha  (Dios),  por  vuestra  haymanuth  (fe/fidelidad)  y  por  vuestra 
msaybranuth  (paciencia/perseverancia/aguante),  en  toda  vuestra  rdiputh 
(persecución/hostigamiento)  y  vuestras  ’ultsane  (opresiones/aflicciones/tribulaciones)  que  d-
msaybrin (soportáis/estáis soportando).

Traducción limpia: De modo que también nosotros mismos estemos gloriándonos en vosotros en las 
asambleas de Alaha (Dios), por vuestra fe y por vuestra paciencia en toda vuestra persecución y en 
vuestras aflicciones que estáis soportando.



Versículo 1:5

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܢܬܘܢ ܚܫܝܢ ܐܦܝܗ ܕܥܠ ܗܝ ܠܡܠܟܘܬܗ ܕܬܫܘܘܢ ܕܐܠܗܐ ܟܐܢܐ ܕܕܝܢܐ ܠܬܚܘܝܬܐ

Transliteración:  l-takhwyta d-dina kena d-alaha d-teshawwon l-malkuteh hi  d-‘al  apeyh khashin 
antun

Traducción: l-takhwyta (para demostración/muestra) d-dina (del juicio) kena (justo/recto) d-alaha 
(de Alaha (Dios)) d-teshawwon (que seáis dignos / que merezcáis) l-malkuteh (para su reino / de su 
reino)  hi  (esa/la  cual)  d-‘al  apeyh  (por  causa  de  ella  /  a  causa  de  ella)  khashin  (estáis  
sufriendo/padecéis) antun (vosotros)

Traducción  con  arameo:  l-takhwyta  (para  demostración/muestra)  del  d-dina  (juicio)  kena 
(justo/recto)  de  Alaha (Dios):  para  que d-teshawwon (seáis  dignos/merezcáis)  de  su l-malkuteh 
(reino); hi d-‘al apeyh (por causa de la cual) khashin (estáis sufriendo/padecéis) antun (vosotros).

Traducción con arameo: Esto sirve de demostración del juicio justo de Alaha (Dios), para que seáis 
dignos de su reino, por causa del cual estáis sufriendo.

Traducción limpia:  Esto sirve de demostración del  juicio justo de Alaha (Dios),  para que seáis 
dignos de su reino, por causa del cual estáis sufriendo.

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta):        ܀ ܠܐܠܘܨܝܟܘܢ ܐܘܠܨܢܐ ܕܢܦܪܘܥ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܟܐܢܐ ܘܐܢ

Transliteración: w-en kena qdam alaha d-nepro‘ ultsana l-alutsaykun

Traducción: w-en (y si/si es que/puesto que) kena (justo/recto) qdam (delante de/en presencia de) 
alaha  (Alaha  (Dios))  d-nepro‘  (que  él  retribuya/pague/devuelva/recompense)  ultsana 
(aflicción/opresión/tribulación) l-alutsaykun (a los que os afligen / a los que os oprimen)

Traducción con arameo: w-en (y si/si es que/puesto que) es kena (justo/recto) qdam (delante de/en 
presencia  de)  Alaha  (Dios)  que  d-nepro‘  (él  retribuya/pague/devuelva/recompense)  ultsana 
(aflicción/opresión/tribulación) a l-alutsaykun (los que os afligen / los que os oprimen).

Traducción con arameo: Y si es justo delante de Alaha (Dios) que él retribuya aflicción a los que os 
afligen.

Traducción limpia: Y si es justo delante de Alaha (Dios) que él retribuya aflicción a los que os  
afligen.

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta):             ܚܝܠܐ ܥܡ ܫܡܝܐ ܕܡܢ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܒܓܠܝܢܗ ܥܡܢ ܢܚܐ ܐܢܬܘܢ ܕܡܬܐܠܨܝܢ  ܘܠܟܘܢ
܀  ܕܡܠܐܟܘܗܝ

Transliteración: w-lkhon d-meth’altsin antun naḥe ‘amman b-gelyaneh d-Maran Yeshu‘ Mshikha d-
men shmaya ‘am khayla d-malakhawhi



Traducción:  w-lkhon  (y/a  vosotros)  d-meth’altsin  (que  sois/estáis  siendo 
afligidos/oprimidos/apretados) antun (vosotros) naḥe (él vivificará/hará vivir/salvará) ‘amman (con 
nosotros)  b-gelyaneh  (en/por  la  revelación/manifestación)  d-Maran  (de  Maran  (nuestro  Señor)) 
Yeshu‘  (Yeshu‘  (Jesús))  Mshikha  (Mshikha  (Mesías/Ungido))  d-men  (que  desde/de)  shmaya 
(cielos) ‘am (con) khayla (poder/fuerza) d-malakhawhi (de sus ángeles/mensajeros)

Traducción  con  arameo:  Y  a  vosotros  que  sois/estáis  siendo  afligidos/oprimidos,  él  os 
vivificará/hará vivir con nosotros, en/por la gelyaneh (revelación/manifestación) de Maran (nuestro 
Señor)  Yeshu‘  (Jesús)  Mshikha  (Mesías/Ungido),  desde  los  cielos,  con  el  poder/fuerza  de  sus 
ángeles/mensajeros.

Traducción limpia: Y a vosotros que estáis siendo afligidos, él os vivificará con nosotros en la  
revelación de Maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías, desde los cielos, con el poder de sus ángeles.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta):              ܐܫܬܘܕܥܘ ܕܠܐ ܗܢܘܢ ܘܡܢ ܠܐܠܗܐ ܝܕܥܘ ܕܠܐ ܗܢܘܢ ܡܢ ܕܢܘܪܐ ܒܓܘܙܠܐ ܬܒܥܬܐ ܕܥܒܕ  ܡܐ
܀     ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܠܣܒܪܬܗ

Transliteración: ma d-‘aved teb‘ata b-guzala d-nura men hanun d-la yida‘u l-Alaha w-men hanun d-
la eshtawda‘u l-sabarteh d-Maran Yeshu‘ Mshikha

Traducción:  ma  (cuando/en  el  momento  en  que)  d-‘aved  (hace/ejecuta)  teb‘ata 
(venganza/retribución/vindicación) b-guzala (en la llama/calor flamígero/ardor de llama) d-nura (de 
fuego)  men  (de/contra)  hanun  (aquellos)  d-la  (que  no)  yida‘u  (conocieron/han 
conocido/reconocieron) l-Alaha (a Alaha (Dios)) w-men (y de/contra) hanun (aquellos) d-la (que 
no) eshtawda‘u (reconocieron/han reconocido/llegaron a conocer) l-sabarteh (a su sabarta (buena 
noticia/mensaje)) d-Maran (de Maran (nuestro Señor)) Yeshu‘ (Yeshu‘ (Jesús)) Mshikha (Mshikha 
(Mesías/Ungido))

Traducción  con  arameo:  Cuando  haga/ejecute  teb‘ata  (venganza/retribución/vindicación)  en  la 
guzala  (llama/calor  flamígero/ardor  de  llama)  de  nura  (fuego)  de/contra  aquellos  que  no 
conocieron/no  han  conocido  a  Alaha  (Dios),  y  de/contra  aquellos  que  no  reconocieron/no  han 
reconocido la sabarta (buena noticia/mensaje) de Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshikha 
(Mesías/Ungido).

Traducción  limpia:  Cuando  ejecute  retribución  en  llama  de  fuego  contra  aquellos  que  no  han 
conocido a  Alaha (Dios),  y  contra  aquellos  que no han reconocido la  buena noticia  de  Maran 
(nuestro Señor) Jesús el Mesías.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܚܝܠܗ ܫܘܒܚܐ ܘܡܢ ܕܡܪܢ ܦܪܨܘܦܗ ܡܢ ܕܠܥܠܡ ܐܒܕܢܐ ܢܬܦܪܥܘܢ ܒܕܝܢܐ ܕܗܢܘܢ

Transliteración:  d-henun  b-dina  netpar‘un  abdanah  d-l‘alam  men  partsufeh  d-Maran  w-men 
shubkha d-khayleh

Traducción: d- (que /  los cuales) henun (ellos/esos) b-dina (en juicio /  por sentencia) netpar‘un 
(serán retribuidos /  recibirán retribución) abdanah (perdición /  destrucción /  ruina) d-l‘alam (de 
eternidad / eterna / para siempre) men (desde / de) partsufeh (su rostro / su presencia / su faz) d-
Maran (de nuestro Señor) w-men (y desde / y de) shubkha (la gloria / el esplendor) d-khayleh (de su 
poder / de su fuerza)



Traducción  con  arameo:  Los  cuales,  en  juicio  /  por  sentencia,  serán  retribuidos  /  recibirán 
retribución: abdanah (perdición / destrucción / ruina) de eternidad / eterna / para siempre, desde / de 
la presencia de Maran (nuestro Señor) y desde / de la gloria de su poder.

Traducción limpia: Los cuales, en juicio, serán retribuidos con perdición eterna desde la presencia 
de Maran (nuestro Señor) y desde la gloria de su poder.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta):          ܕܥܠܝܟܘܢ ܣܗܕܘܬܢ ܕܬܬܗܝܡܢ ܒܡܗܝܡܢܘܗܝ ܬܕܡܪܬܗ ܘܢܚܘܐ ܒܩܕܝܫܘܗܝ ܕܢܫܬܒܚ ܕܐܬܐ  ܡܐ
܀   ܝܘܡܐ ܒܗܘ

Transliteración:  ma  d-ate  d-neshtabakh  b-qadishawhi  w-neḥawe  tedmrāteh  b-mhaymanawhi  d-
tetheyman sahduthan d-‘alaykun b-haw yawma

Traducción: ma (cuando) d-ate (venga / viene) d-neshtabakh (para ser glorificado / para ser alabado) 
b-qadishawhi (en sus santos / entre sus santos) w-neḥawe (y para mostrar / manifestar) tedmrāteh 
(sus maravillas / sus prodigios) b-mhaymanawhi (en sus creyentes / entre sus fieles) d-tetheyman 
(para que sea creído / sea tenido por verdadero / sea confirmado) sahduthan (nuestro testimonio) 
d-‘alaykun (sobre vosotros / acerca de vosotros) b-haw yawma (en aquel día)

Traducción  con  arameo:  Cuando  venga  para  ser  glorificado  en  sus  santos  y  para  manifestar 
tedmrāteh (sus maravillas / sus prodigios) entre sus creyentes / fieles, para que sahduthan (nuestro  
testimonio) acerca de vosotros sea creído / tenido por verdadero en aquel día.

Traducción limpia: Cuando venga para ser glorificado en sus santos y para mostrar sus maravillas 
entre sus fieles, para que nuestro testimonio acerca de vosotros sea tenido por verdadero en aquel 
día.

Versículo 1:11

Arameo (Peshitta):            ܨܒܝܢܐ ܟܠܗ ܘܢܡܠܝܟܘܢ ܠܩܪܝܢܟܘܢ ܐܠܗܐ ܕܢܫܘܝܟܘܢ ܥܠܝܟܘܢ ܚܢܢ ܡܨܠܝܢ ܒܟܠܙܒܢ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀     ܒܚܝܠܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܘܥܒܕܐ ܕܛܒܬܐ

Transliteración:  mtal  hana  bkolzban  mtsallyn  khnan  ‘laykhun  dnshwikun  Alaha  lqaryankhun 
wnamlykhun kulleh tsbyana dtbta w‘bade dhaymanutha bkhayla

Traducción:  mtal  (por/por  causa  de)  hana  (esto)  bkolzban  (en  todo  tiempo/siempre)  mtsallyn 
(oramos/estamos orando) khnan (nosotros) ‘laykhun (por vosotros/sobre vosotros) dnshwikun (que 
os  haga  dignos/os  haga  aptos)  Alaha  (Alaha  (Dios))  lqaryankhun  (a/para  vuestro 
llamamiento/vocación) wnamlykhun (y os llene/y complete en vosotros) kulleh (todo/todo entero) 
tsbyana  (deseo/voluntad)  dtbta  (de  cosas  buenas)  w‘bade  (y  obras/hechos)  dhaymanutha  (de 
fe/fidelidad) bkhayla (en/por/con poder/fuerza)

Traducción con arameo: Por esto, en todo tiempo oramos/estamos orando nosotros por vosotros: 
para  que  Alaha  (Dios)  os  haga  dignos/os  haga  aptos  para  vuestro  qaryankhun 
(llamamiento/vocación),  y  os  llene/complete  en  vosotros  todo  tsbyana  (deseo/voluntad)  de  tbta 
(cosas buenas) y ‘bade (obras/hechos) de haymanutha (fe/fidelidad) con bkhayla (poder/fuerza).

Traducción limpia: Por esto, en todo tiempo oramos por vosotros: para que Dios os haga dignos de 
vuestro llamamiento, y os llene con todo deseo de cosas buenas y obras de fe con poder.



Versículo 1:12

Arameo (Peshitta):             ܘܡܪܢ ܕܐܠܗܢ ܛܝܒܘܬܗ ܐܝܟ ܒܗ ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܫܡܗ ܒܟܘܢ  ܕܢܫܬܒܚ
܀   ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ

Transliteración:  dnshtebakh  bkun  shmeh  dmaran  Yeshua  Meshikha  af  antun  beh  ayk  taybuteh 
dAlahan wmaran Yeshua Meshikha

Traducción: dnshtebakh (para que sea alabado/para que sea glorificado) bkun (en vosotros/entre 
vosotros)  shmeh  (su  nombre)  dmaran  (de  Maran  (nuestro  Señor))  Yeshua  (Yeshua  (Jesús)) 
Meshikha  (Meshikha  (Mesías/Ungido))  af  (también/aun)  antun  (vosotros)  beh  (en  él)  ayk 
(según/como) taybuteh (su gracia/su favor/su bondad) dAlahan (de Alahan (nuestro Dios)) wmaran 
(y Maran (nuestro Señor)) Yeshua (Yeshua (Jesús)) Meshikha (Meshikha (Mesías/Ungido))

Traducción con arameo: Para que sea dnshtebakh (alabado/glorificado) en vosotros su nombre, el de 
Maran (nuestro Señor) Yeshua Meshikha (Jesús, el Mesías/Ungido); también vosotros en él, según 
su  taybuteh  (gracia/favor/bondad)  de  Alahan  (nuestro  Dios)  y  Maran  (nuestro  Señor)  Yeshua 
Meshikha (Jesús, el Mesías/Ungido).

Traducción  limpia:  Para  que  sea  glorificado  en  vosotros  el  nombre  de  Maran  (nuestro  Señor) 
Yeshua Meshikha (Jesús, el Mesías/Ungido), y también vosotros en él, según su gracia de Alahan 
(nuestro Dios) y Maran (nuestro Señor) Yeshua Meshikha (Jesús, el Mesías/Ungido).



Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta):               ܀ ܕܠܘܬܗ ܕܝܠܢ ܟܢܘܫܝܐ ܘܥܠ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܡܐܬܝܬܗ ܥܠ ܐܚܝ ܡܢܟܘܢ ܕܝܢ ܚܢܢ ܒܥܝܢ

Transliteración:  b‘ayin  ḥnan  dyn  menkhon  aḥay  ‘al  ma'titheh  d-maran  yeshua‘  mshiḥa  w-‘al 
knushya dylan d-lwateh

Traducción: b‘ayin (pedimos/rogamos/suplicamos) ḥnan (nosotros) dyn (pero/ahora) menkhon (de 
vosotros)  aḥay  (hermanos/mis  hermanos)  ‘al  (sobre/acerca  de/con  respecto  a)  ma'titheh  (su 
venida/llegada/advenimiento)  d-maran  (de  Maran  (nuestro  Señor))  yeshua‘  (Yeshua‘  (Jesús)) 
mshiḥa  (Meshikha  (Mesías/Ungido))  w-‘al  (y  sobre/acerca  de/con  respecto  a)  knushya 
(reunión/asamblea/congregación) dylan (nuestra/de nosotros) d-lwateh (hacia/a él/junto a él)

Traducción con arameo: Pero/ahora pedimos/rogamos/suplicamos de vosotros, aḥay (hermanos/mis 
hermanos), acerca de la ma'titheh (venida/llegada/advenimiento) de Maran (nuestro Señor) Yeshua‘ 
(Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido), y acerca de la knushya (reunión/asamblea/congregación) dylan 
(nuestra/de nosotros) d-lwateh (hacia/a él/junto a él).

Traducción limpia: Pero os rogamos, hermanos, acerca de la venida de Maran (nuestro Señor), Jesús 
el Mesías, y acerca de nuestra reunión hacia él.

Versículo 2:2

Arameo (Peshitta): ܡܢ               ܘܠܐ ܪܘܚܐ ܡܢ ܘܠܐ ܡܠܬܐ ܡܢ ܠܐ ܬܬܘܗܘܢ ܘܠܐ ܒܪܥܝܢܝܟܘܢ ܬܬܙܝܥܘܢ ܥܓܠ  ܕܠܐ
܀           ܕܡܪܢ ܝܘܡܗ ܡܛܝ ܠܡ ܕܗܐ ܗܝ ܠܘܬܢ ܕܡܢ ܕܐܝܟ ܐܓܪܬܐ

Transliteración: d-la ‘gal tethzi‘un b-ra‘yanikhon w-la tethwahon la men meltha w-la men ruha w-la 
men 'egrta d-’ayk d-men lwatan hi d-ha lem mati yomeh d-maran

Traducción: d-la (para que no) ‘gal (rápidamente/pronto/en seguida) tethzi‘un (seáis sacudidos/seáis 
agitados/seáis movidos)  b-ra‘yanikhon (en vuestros pensamientos/mentes/entendimiento) w-la (y 
no/ni) tethwahon (os turbéis/os desconcertéis/os quedéis perplejos) la (no/ni) men (por/de) meltha 
(palabra/mensaje/asunto) w-la (ni) men (por/de) ruha (espíritu/viento/aliento) w-la (ni) men (por/de) 
'egrta  (carta/epístola)  d-’ayk  (como  si/como)  d-men  (de)  lwatan  (de  parte  de  nosotros/desde 
nosotros)  hi  (ella/es)  d-ha  (que  he  aquí/que)  lem  (según  dicen/supuestamente/dicen)  mati  (ha 
llegado/llegó/alcanzó) yomeh (su día/el día de él) d-maran (de Maran (nuestro Señor))

Traducción con arameo: Para que no rápidamente/pronto/en seguida tethzi‘un (seáis sacudidos/seáis 
agitados/seáis  movidos)  en  vuestros  ra‘yanikhon  (pensamientos/mentes/entendimiento),  y  no 
tethwahon  (os  turbéis/os  desconcertéis/os  quedéis  perplejos),  ni  por  meltha 
(palabra/mensaje/asunto), ni por ruha (espíritu/viento/aliento), ni por 'egrta (carta/epístola), como si 
fuera  de  parte  de  nosotros  (lwatan),  que  he  aquí  (d-ha),  según  dicen/supuestamente  (lem),  ha 
llegado/llegó/alcanzó (mati) el yomeh (día) de Maran (nuestro Señor).

Traducción  limpia:  Para  que  no  seáis  rápidamente  sacudidos  en  vuestros  pensamientos,  ni  os 
turbéis, ni por palabra, ni por espíritu, ni por carta, como si fuera de parte de nosotros, según dicen: 
he aquí que ha llegado el día de Maran (nuestro Señor).

Versículo 2:3



Arameo (Peshitta): ܘܢܬܓܠܐ              ܡܪܘܕܘܬܐ ܠܘܩܕܡ ܬܐܬܐ ܠܐ ܕܐܢ ܡܛܠ ܐܣܟܡܝܢ ܡܢ ܒܚܕ ܢܛܥܝܟܘܢ ܐܢܫ  ܠܡܐ
܀     ܕܐܒܕܢܐ ܒܪܗ ܕܚܛܝܬܐ ܒܪܢܫܐ

Transliteración: lma enash nT‘eykun bHad men eskimin metul d'en la te'te luqdam marudutha w-
netgle barnasha d-hTita breh d-abdana

Traducción:  lma  (no  sea  que)  enash  (alguien/persona)  nT‘eykun  (os  extravíe/os  haga  errar/os 
engañe)  bHad  (por  uno/por  alguna)  men  (de/entre)  eskimin  (formas/maneras/modos)  metul 
(porque/a causa de) d'en (que si) la (no) te'te (venga/vendrá) luqdam (antes/primero) marudutha 
(rebeldía/rebelión/apostasía)  w-netgle  (y  se  revele/y  sea  revelado/será  revelado)  barnasha 
(hombre/ser humano) d-hTita (de pecado/de falta) breh (su hijo/hijo suyo; en construcción con d-: 
hijo de) d-abdana (destrucción/perdición/pérdida)

Traducción con arameo: No sea que alguien os nT‘eykun (extravíe/haga errar/engañe) por alguna de 
las  eskimin  (formas/maneras/modos),  porque  a  menos  que  te'te  (venga)  primero  la  marudutha 
(rebeldía/rebelión/apostasía), y w-netgle (se revele/sea revelado) el barnasha (hombre/ser humano) 
de hTita (pecado), breh d-abdana (hijo de destrucción/perdición).

Traducción limpia: No sea que alguien os extravíe de alguna manera, porque a menos que venga 
primero la rebelión y se revele el hombre de pecado, hijo de destrucción.

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta): ܒܗܝܟܠܐ              ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ ܘܕܚܠܐ ܐܠܗ ܕܡܬܩܪܐ ܡܢ ܟܠ ܥܠ ܘܡܫܬܥܠܐ ܗܘ ܕܕܠܩܘܒܠܐ  ܗܘ
܀           ܗܘ ܕܐܠܗܐ ܐܝܟ ܢܦܫܗ ܥܠ ܘܢܚܘܐ ܢܬܒ ܐܠܗܐ ܐܝܟ ܕܐܠܗܐ

Transliteración: haw d-dalqubla hu w-meshta‘le ‘al kul man d-metqre Alah w-deḥla aykana d-af b-
haykla d-Alaha ayk Alaha neteb w-neḥawwe ‘al napsheh ayk d-Alaha hu

Traducción: haw (aquel/ese/él) d-dalqubla (que es el opositor/el adversario/el que está enfrente) hu 
(él es/es) w-meshta‘le (y se eleva/se exalta/se alza a sí mismo) ‘al (sobre/por encima de/contra) kul 
(todo/cada) man (quien/el  que/todo aquel  que) d-metqre (que es llamado/se llama) Alah (Alah: 
dios/Dios) w-deḥla (y temor/reverencia/objeto de reverencia) aykana (de modo que/de tal manera 
que) d-af (que también/que incluso) b-haykla (en el templo/en el santuario) d-Alaha (de Alaha: 
Dios)  ayk  (como/según)  Alaha  (Alaha:  Dios)  neteb  (se  sentará/se  asentará)  w-neḥawwe  (y 
mostrará/hará  ver/demostrará)  ‘al  (sobre/acerca  de/en  cuanto  a)  napsheh  (sí  mismo/su  propia 
persona) ayk (como) d-Alaha (que Alaha: Dios) hu (él es/es)

Traducción con arameo: Él, d-dalqubla (opositor/adversario; el que está enfrente), w-meshta‘le (se 
eleva/se  exalta)  sobre  todo  lo  que  es  llamado  Alah  (dios/Dios)  y  deḥla  (reverencia/objeto  de 
reverencia), de modo que incluso en el haykla (templo/santuario) de Alaha (Dios),  como Alaha 
(Dios), neteb (se sentará) y w-neḥawwe (mostrará/hará ver) acerca de sí mismo como que él es  
Alaha (Dios).

Traducción limpia: Él es el adversario y se exalta sobre todo lo que es llamado Alah (dios/Dios) y  
objeto de reverencia, de modo que incluso se sentará en el templo de Alaha (Dios) como Alaha 
(Dios), y hará ver acerca de sí mismo como que él es Alaha (Dios).

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܟܘܢ ܗܘܝܬ ܐܡܪܬ ܗܠܝܢ ܗܘܝܬ ܠܘܬܟܘܢ ܕܟܕ ܐܢܬܘܢ ܥܗܕܝܢ ܠܐ



Transliteración: la ‘ahdin antun d-kad lwatkun hwit haleyn emret hwit lkun ܀

Traducción: la (no) ‘ahdin (recordáis/os-acordáis/estáis-recordando) antun (vosotros) d-kad (que-
cuando)  lwatkun  (junto-a-vosotros/con-vosotros)  hwit  (yo-era/yo-estaba/yo-estuve)  haleyn 
(estas/estas-cosas) emret (dije) hwit (era/estaba/estuve/auxiliar-pasado) lkun (a-vosotros/os) ܀

Traducción con arameo: ¿No ‘ahdin (recordáis/os acordáis), vosotros, d-kad (que cuando) yo hwit 
(estaba/estuve) lwatkun (con vosotros/junto a vosotros), haleyn (estas cosas) emret hwit (dije) lkun 
(a vosotros/os)?

Traducción limpia: ¿No recordáis que, cuando yo estaba con vosotros, os dije estas cosas?

Versículo 2:6

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܙܒܢܗ ܗܘ ܕܢܬܓܠܐ ܕܐܚܝܕ ܡܐ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܘܗܫܐ

Transliteración: w-hasha yad‘in antun ma d-akhid d-netgle hu b-zabneh ܀

Traducción:  w-hasha  (y-ahora)  yad‘in  (sabéis/conocéis/estáis-sabiendo)  antun  (vosotros)  ma 
(qué/lo-que)  d-akhid  (que-retiene/sujeta/sostiene/mantiene-asido)  d-netgle  (que-sea-revelado/que-
se-revele/que-se-manifieste) hu (él/ello) b-zabneh (en-su-tiempo/a-su-tiempo) ܀

Traducción con arameo: Y ahora yad‘in (sabéis/conocéis), vosotros, ma (qué/lo que) d-akhid (lo que 
retiene/sujeta/sostiene/mantiene asido), para que d-netgle (sea revelado/se revele/se manifieste) hu 
(él/ello) b-zabneh (en su tiempo/a su tiempo).

Traducción limpia: Y ahora vosotros sabéis qué es lo que retiene, para que él sea revelado en su 
tiempo.

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta): ܡܢ                ܢܫܬܩܠ ܐܚܝܕ ܕܗܫܐ ܡܐ ܗܘ ܐܢ ܒܠܚܘܕ ܠܡܬܚܦܛܘ ܫܪܝ ܟܕܘ ܡܢ ܕܥܘܠܐ ܓܝܪ  ܐܪܙܐ
܀  ܡܨܥܬܐ

Transliteración: raza gir d-‘awla men kadu shari l-methkhapto belkhud en haw ma d-hasha akhid 
neshteqal men metsa‘ta

Traducción:  raza  (misterio/secreto)  gir  (pues/porque)  d-‘awla  (de  injusticia/iniquidad)  men 
(de/desde)  kadu  (ya)  shari  (comenzó/ha  comenzado)  l-methkhapto  (a  activarse/a  esforzarse/a 
ponerse  en acción)  belkhud (solamente/solo)  en (si)  haw (aquel/eso)  ma (lo  que)  d-hasha (que 
ahora/ahora)  akhid  (sujetando/manteniendo/reteniendo)  neshteqal  (sea  quitado/sea  retirado/será 
quitado) men (de/desde) metsa‘ta (del medio/de en medio/del centro)

Traducción  con  arameo:  Porque  el  raza  (misterio/secreto)  de  ‘awla  (injusticia/iniquidad)  ya  ha 
comenzado a l-methkhapto (activarse/ponerse en acción), solo en caso de que haw ma (aquello 
que/lo que) d-hasha (ahora) está akhid (sujetando/manteniendo) sea quitado/retirado de en medio.

Traducción limpia: Porque el misterio de la injusticia ya ha comenzado a activarse; solo en caso de 
que lo que ahora sujeta sea retirado de en medio.

Versículo 2:8



Arameo (Peshitta): ܒܓܠܝܢ%ܐ            ܘܢܒܛܠܝ%ܘܗܝ ܦ%ܘܡܗ ܒܪܘܚ ܢܣܝܦܝܘܗܝ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܗܘ ܥܘܠܐ ܢܬܓܠܐ  ܘܗܝܕܝܢ
܀  ܕܡܐܬܝܬܗ

Transliteración:  w-haydin  netgla  ‘awla  hu  d-maran  yeshua‘  nesayfiyuhey  b-ruakh  pumeh  w-
nebatleyuhey b-galyana d-mateyteh

Traducción:  w-haydin  (y  entonces)  netgla  (será  revelado/se  revelará/se  manifestará)  ‘awla 
(injusto/inicuo)  hu  d-  (aquel  a  quien/que)  maran  (Maran  (nuestro  Señor))  yeshua‘  (Jesús) 
nesayfiyuhey  (lo  consumirá/lo  hará  desaparecer/lo  llevará  a  su  fin)  b-ruakh  (con/por 
aliento/espíritu/viento) pumeh (su boca) w-nebatleyuhey (y lo anulará/abolirá/dejará sin efecto) b-
galyana (con/por manifestación/revelación) d-mateyteh (de su venida/llegada)

Traducción con arameo: Y entonces será revelado el ‘awla (injusto/inicuo), aquel a quien Maran 
(nuestro  Señor)  Yeshua‘  (Jesús)  consumirá  con  el  ruakh  (aliento/espíritu)  de  su  boca,  y  lo 
anulará/dejará sin efecto con la galyana (manifestación/revelación) de su mateyta (venida/llegada).

Traducción  limpia:  Y entonces  será  revelado  el  injusto,  aquel  a  quien  Maran  (nuestro  Señor) 
Yeshua‘ (Jesús) consumirá con el aliento de su boca y anulará con la manifestación de su venida.

Versículo 2:9

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܓܠܬܐ ܘܬܕܡܪܬܐ ܘܐܬܘܬܐ ܚܝܠ ܒܟܠ ܕܣܛܢܐ ܗܝ ܒܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܗܘ ܓܝܪ ܡܐܬܝܬܗ

Transliteración: me'thiteh gir  d'haw bma‘bdanuta hi d'satana bkhul hayl w'athwatha wtedmratha 
daggalatha

Traducción:  me'thiteh  (su-venida/su-llegada)  gir  (pues/porque)  d'haw  (de-aquel/de-ese) 
bma‘bdanuta (por/en/mediante-operación/obrar/actividad) hi (es/ella-es) d'satana (de-Satana) bkhul 
(con-todo/en-todo) hayl (poder/fuerza) w'athwatha (y-señales) wtedmratha (y-maravillas/prodigios) 
daggalatha (falsas/mentirosas/engañosas)

Traducción con arameo: me'thiteh (su venida/llegada) gir (pues/porque) d'haw (de aquel/de ese) hi 
(es)  bma‘bdanuta (por/en la  operación/actividad/obrar)  d'satana (de Satana),  bkhul  (con todo/en 
todo) hayl (poder/fuerza) w'athwatha (y señales) wtedmratha (y maravillas/prodigios) daggalatha 
(falsas/mentirosas/engañosas).

Traducción limpia: Porque la venida de aquel es por la operación de Satana, con todo poder y 
señales y maravillas falsas.

Versículo 2:10

Arameo (Peshitta):             ܀ ܢܚܘܢ ܕܒܗ ܕܩܘܫܬܐ ܚܘܒܐ ܩܒܠܘ ܕܠܐ ܥܠ ܒܐܒܝܕܐ ܕܗܘܝܐ ܕܥܘܠܐ ܛܘܥܝܝ ܘܒܟܠܗ

Transliteración: wbkhullah tu‘yay d‘awla dhawya b'abide ‘al dla qabbelu hubba dqoshta dbeh nehun

Traducción:  wbkhullah  (y-en-todo/y-con-todo)  tu‘yay  (engaño/error/extravío)  d‘awla  (de-
injusticia/iniquidad) dhawya (que-ocurre/que-es/que-se-produce) b'abide (entre-los-perdidos/en-los-
perdidos/arruinados)  ‘al  (por/a-causa-de/sobre)  dla  (que-no/no)  qabbelu  (recibieron/aceptaron) 
hubba  (amor)  dqoshta  (de-la-verdad)  dbeh  (para-que-en-ella/por-ella/en-la-cual)  nehun 
(vivan/puedan-vivir)



Traducción con arameo: wbkhullah (y con todo/en todo) tu‘yay (engaño/error/extravío) d‘awla (de 
injusticia/iniquidad) dhawya (que ocurre/es/se produce) b'abide (entre los perdidos/en los perdidos), 
‘al (porque/a causa de que) dla (no) qabbelu (recibieron/aceptaron) hubba (el amor) dqoshta (de la 
verdad), dbeh (para que por ella/en ella) nehun (vivan/puedan vivir).

Traducción limpia: Y con todo engaño de injusticia que se produce entre los perdidos, porque no 
recibieron el amor de la verdad, para que por ella vivan.

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܫܘܩܪܐ ܕܢܗܝܡܢܘܢ ܕܛܘܥܝܝ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܐܠܗܐ ܠܗܘܢ ܢܫܕܪ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metol hana neshadar lehon Alaha ma‘bedanuta detu‘yay danhaymenun leshuqra.

Traducción: Metol hana (por esto / a causa de esto) neshadar (enviará) lehon (a ellos / para ellos) 
Alaha (Dios) ma‘bedanuta (operación / obrar / acción / eficacia) detu‘yay (de error / extravío /  
engaño) danhaymenun (para que crean / para que lleguen a creer) leshuqra (la mentira / la falsedad).

Traducción  con  arameo:  Por  esto  Alaha  (Dios)  les  enviará  ma‘bedanuta  detu‘yay  (operación  / 
obrar /  acción /  eficacia de error /  extravío /  engaño), para que crean leshuqra (la  mentira /  la 
falsedad).

Traducción limpia: Por esto Alaha (Dios) les enviará una operación de extravío, para que crean la 
mentira.

Versículo 2:12

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܥܘܠܐ ܐܨܛܒܝܘ ܐܠܐ ܒܩܘܫܬܐ ܗܝܡܢܘ ܕܠܐ ܐܝܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܘܢܬܬܕܝܢܘܢ

Transliteración: wenettdinun kulhon aylein dela haymenu bequshta ela etstebiyu be‘awla.

Traducción: Wenettdinun (y sean juzgados / y serán juzgados) kulhon (todos ellos) aylein (aquellos 
que / los que) dela (que no / no) haymenu (creyeron) bequshta (en la verdad) ela (sino) etstebiyu (se 
complacieron / hallaron agrado / consintieron) be‘awla (en la injusticia / iniquidad).

Traducción con arameo: Y serán juzgados todos aquellos que no creyeron en la verdad, sino que 
etstebiyu (se complacieron / hallaron agrado / consintieron) en la injusticia / iniquidad.

Traducción limpia: Y serán juzgados todos aquellos que no creyeron en la verdad, sino que se 
complacieron en la injusticia.

Versículo 2:13

Arameo (Peshitta):              ܕܓܒܟܘܢ ܕܡܪܢ ܚܒܝܒܘܗܝ ܐܚܝܢ ܐܦܝܟܘܢ ܥܠ ܙܒܢ ܒܟܠ ܠܐܠܗܐ ܠܡܘܕܝܘ ܚܢܢ ܚܝܒܝܢ ܕܝܢ  ܚܢܢ
܀         ܕܫܪܪܐ ܘܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܪܘܚܐ ܒܩܕܝܫܘܬܐ ܠܚܝܐ ܪܫܝܬܐ ܡܢ ܐܠܗܐ

Transliteración:  hnan  din  haybin  hnan  l-mawdayu  l-Alaha  b-kol  zban  ‘al  apeykhon  ahayn 
habibawhi d-maran d-gbakhon Alaha men reshitha l-haye b-qadishutha d-ruha w-b-haymanutha d-
shrara.

Traducción:  hnan  (nosotros)  din  (pero/pues)  haybin  (deudores/obligados;  debemos/estamos-
obligados) hnan (nosotros) l-mawdayu (para-dar-gracias/agradecer; confesar/reconocer) l-Alaha (a-



Alaha (Dios)) b-kol (en-todo/cada) zban (tiempo/vez/ocasión) ‘al (sobre/acerca-de/por) apeykhon 
(vuestros-rostros/vuestras-personas;  vosotros)  ahayn (hermanos-nuestros)  habibawhi  (amados-de-
él/sus-amados)  d-maran  (de-Maran  (nuestro  Señor))  d-gbakhon  (que-os-escogió/elegió)  Alaha 
(Alaha  (Dios))  men  (desde/de)  reshitha  (principio/comienzo)  l-haye  (para-la-vida/a-la-vida)  b-
qadishutha  (en/por-santidad/santificación)  d-ruha  (del-ruha  (espíritu/viento/aliento))  w-b-
haymanutha (y-en-fe/creencia/confianza/fidelidad) d-shrara (de-la-verdad/lo-verdadero).

Traducción con arameo: Pero nosotros somos deudores/estamos obligados a dar gracias/agradecer
—confesar/reconocer a Alaha (Dios) en todo tiempo por/acerca de vosotros, hermanos nuestros, 
amados  de  Maran  (nuestro  Señor),  porque  Alaha  (Dios)  os  escogió/elegió  desde  el 
principio/comienzo para la vida, en/por santidad/santificación del ruha (espíritu/viento/aliento) y 
en/por fe/creencia/confianza/fidelidad de la verdad/lo verdadero.

Traducción limpia: Pero nosotros estamos obligados a dar gracias a Alaha (Dios) en todo tiempo por 
vosotros, hermanos nuestros, amados de Maran (nuestro Señor), porque Alaha os escogió desde el 
principio para la vida, en la santidad del espíritu y en la fe de la verdad.

Versículo 2:14

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܠܡܪܢ ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܬܗܘܘܢ ܕܝܠܢ ܒܡܣܒܪܢܘܬܐ ܩܪܟܘܢ ܓܝܪ ܗܘ ܠܗܠܝܢ

Transliteración: l-haleyn hu gir qrakhon b-msabranutha dilan d-tehawun teshbuhta l-maran Yeshua‘ 
Meshikha.

Traducción: l-haleyn (a/para estas cosas) hu (él/ello; es) gir (pues/porque) qrakhon (os llamó/llamó 
a  vosotros)  b-msabranutha  (por  medio  de/en  msabranutha 
(proclamación/predicación/evangelio/buena noticia))  dilan (nuestra/de  nosotros)  d-tehawun (para 
que  seáis/para  que  lleguéis  a  ser)  teshbuhta  (alabanza/gloria/esplendor)  l-maran  (para/a  Maran 
(nuestro Señor)) Yeshua‘ (Yeshua‘ (Jesús)) Meshikha (Meshikha (Mesías/Ungido)).

Traducción con arameo: A/para estas cosas, él, pues, os llamó por medio de nuestra msabranutha 
(proclamación/predicación/evangelio/buena  noticia),  para  que  seáis/para  que  lleguéis  a  ser 
teshbuhta  (alabanza/gloria/esplendor)  para  Maran  (nuestro  Señor),  Yeshua‘  (Jesús),  Meshikha 
(Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Pues a estas cosas él os llamó mediante nuestra proclamación, para que lleguéis  
a ser gloria para Maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías.

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܝܠܢ ܒܐܓܪܬܐ ܘܐܢ ܒܡܠܬܐ ܐܢ ܕܝܠܦܬܘܢ ܒܦܘܩܕܢܐ ܘܚܡܣܢܘ ܐܬܩܝܡܘ ܐܚܝ ܡܟܝܠ

Transliteración: mekil akhay etqaymu w-hamsenu b-puqdane d-ilephtun en b-melta w-en b-egarta 
dilan.

Traducción:  mekil  (ahora/por  tanto/en  adelante)  akhay  (hermanos  míos)  etqaymu  (estad 
firmes/manteneos en pie/quedad establecidos) w-hamsenu (y perseverad/y manteneos firmemente/y 
aferraos) b-puqdane (en/a los mandamientos/preceptos/ordenanzas) d-ilephtun (que aprendisteis) en 
(si/ya  sea)  b-melta  (por  palabra/discurso/declaración)  w-en  (y  si/o  ya  sea)  b-egarta  (por 
carta/epístola) dilan (nuestra/de nosotros).



Traducción con  arameo:  Mekil  (ahora/por  tanto/en  adelante),  akhay  (hermanos  míos),  etqaymu 
(estad  firmes/manteneos  en  pie/quedad  establecidos)  y  hamsenu  (perseverad/manteneos 
firmemente/aferraos)  a  los  puqdane  (mandamientos/preceptos/ordenanzas)  que  ilephtun 
(aprendisteis), ya sea por melta (palabra/discurso/declaración) o ya sea por egarta (carta/epístola) 
dilan (nuestra/de nosotros).

Traducción limpia:  Por tanto,  hermanos míos,  manteneos firmes y aferraos a los preceptos que 
aprendisteis, ya sea por palabra o ya sea por nuestra carta.

Versículo 2:16

Arameo (Peshitta): ܘܣܒܪܐ               ܕܠܥܠܡ ܒܘܝܐܐ ܠܢ ܘܝܗܒ ܕܐܚܒܢ ܗܘ ܐܒܘܢ ܘܐܠܗܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܢ ܕܝܢ  ܗܘ
܀   ܒܛܝܒܘܬܗ ܛܒܐ

Transliteración: hu den maran yeshu‘ mshiha w-alaha abun haw d-akhban w-yahb lan buya’a d-
l‘alam w-sabra taba b-taybuteh.

Traducción:  hu  (él/él  mismo)  den  (pero/ahora)  maran  (nuestro  Señor)  yeshu‘  (Jesús)  mshiha 
(Mesías/Cristo) w-alaha (y Dios) abun (nuestro Padre) haw (aquel/el que) d-akhban (que nos amó) 
w-yahb  (y  dio)  lan  (a  nosotros/nos)  buya’a  (consuelo/ánimo/aliento)  d-l‘alam  (de/para 
siempre/eterno)  w-sabra  (y  esperanza)  taba  (buena)  b-taybuteh  (por/en  su  gracia/su  favor/su 
bondad).

Traducción con arameo: Hu (él mismo), den (pero/ahora), Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) 
Mshiha (Mesías/Cristo) y Alaha (Dios) Abun (nuestro Padre), haw (aquel/el que) nos amó y nos dio 
a nosotros buya’a (consuelo/ánimo/aliento) d-l‘alam (de/para siempre/eterno) y sabra (esperanza) 
buena, por/en taybuteh (su gracia/su favor/su bondad).

Traducción limpia: Ahora bien, él mismo, Maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías, y Alaha (Dios) 
nuestro Padre, el que nos amó y nos dio consuelo eterno y buena esperanza por su gracia.

Versículo 2:17

Arameo (Peshitta):         ܀ ܛܒ ܥܒܕ ܘܒܟܠ ܡܠܐ ܒܟܠ ܘܢܩܝܡ ܠܒܘܬܟܘܢ ܢܒܝܐ

Transliteración: nḇayā lebbawāthkhon w-nqayyem bkol melā w-bkol ʿbād ṭāb

Traducción: nḇayā (que consuele/conforte/anime) lebbawāthkhon (vuestros corazones) w-nqayyem 
(y que establezca/afirme/confirme) bkol (en toda/cada) melā (palabra/asunto/materia) w-bkol (y en 
toda/cada) ʿbād (obra/hecho/acción) ṭāb (bueno/buena)

Traducción con arameo: nḇayā (que consuele/conforte/anime) lebbawāthkhon (vuestros corazones) 
w-nqayyem (y que establezca/afirme/confirme) bkol (en toda/cada) melā (palabra/asunto/materia) 
w-bkol (y en toda/cada) ʿbād (obra/hecho/acción) ṭāb (bueno/buena).

Traducción limpia: Que consuele vuestros corazones y os afirme en toda palabra y en toda obra 
buena.



Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta): ܐܝܟ              ܕܘܟܐ ܒܟܠ ܘܡܫܬܒܚܐ ܪܗܛܐ ܬܗܘܐ ܕܡܪܢ ܕܡܠܬܗ ܥܠܝܢ ܨܠܘ ܐܚܝܢ ܗܫܐ  ܡܢ
܀  ܕܠܘܬܟܘܢ

Transliteración: men hasha ahayn tsalaw ‘alayn d-melteh d-maran tehwe rahta w-meshtabha bkol 
duka ayk d-lwotkhon

Traducción: men (de/desde) hasha (ahora) ahayn (hermanos nuestros/hermanos) tsalaw (orad/rezad) 
‘alayn (por nosotros/sobre nosotros/acerca de nosotros) d-melteh (que su palabra/la palabra de él) d-
maran (de nuestro Señor) tehwe (sea/llegue-a-ser/esté) rahta (corriendo/que corre) w-meshtabha (y 
siendo alabada/glorificada/que sea alabada/glorificada) bkol (en todo/en cada) duka (lugar/sitio) ayk 
(como/así-como) d-lwotkhon (con vosotros/junto a vosotros/entre vosotros)

Traducción con arameo: Desde men hasha (ahora), ahayn (hermanos), tsalaw (orad/rezad) ‘alayn 
(por nosotros), para que d-melteh (su palabra/la palabra de él) d-maran (de nuestro Señor) tehwe 
(sea/llegue-a-ser/esté) rahta (corriendo/que corre) y w-meshtabha (siendo alabada/glorificada/que 
sea  alabada/glorificada)  bkol  (en  todo/en  cada)  duka  (lugar),  ayk  (como)  d-lwotkhon  (con 
vosotros/junto a vosotros/entre vosotros).

Traducción limpia: Desde ahora, hermanos, orad por nosotros, para que la palabra de nuestro Señor 
corra y sea alabada en cada lugar, como entre vosotros.

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta):            ܀ ܗܝܡܢܘܬܐ ܗܝ ܐܢܫ ܕܟܠ ܓܝܪ ܠܘ ܘܥܢܬܐ ܒܝܫܐ ܒܢܝܢܫܐ ܡܢ ܘܕܢܬܦܨܐ

Transliteración: w-dnetpatse men bney-nasha bishe w-‘annathe law geyr d-kol anash hi haymanutha

Traducción: w-dnetpatse (y-que seamos librados / seamos rescatados / podamos ser librados) men 
(de) bney-nasha (hijos-de-hombre / seres humanos / personas / hombres) bishe (malos / malvados) 
w-‘annathe (y perversos / torcidos / desviados) law (no) geyr (pues/porque/en efecto) d-kol (de-todo 
/ de-cada) anash (hombre / persona) hi (es) haymanutha (la fe / fidelidad)

Traducción  con  arameo:  Y que  seamos  librados  de  bney-nasha  (seres  humanos  /  personas  / 
hombres) bishe (malos / malvados) y ‘annathe (perversos / torcidos / desviados), pues no es de todo 
anash (hombre / persona) la haymanutha (fe / fidelidad).

Traducción limpia: Y que seamos librados de personas malas y perversas, pues la fe no es de toda 
persona.

Versículo 3:3

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܝܫܐ ܡܢ ܘܢܫܘܙܒܟܘܢ ܢܢܛܪܟܘܢ ܕܗܘ ܡܪܝܐ ܕܝܢ ܗܘ ܡܗܝܡܢ

Transliteración: mhayman hu deyn Marya d-hu nnatarkhon w-nshawzebkhon men bisha

Traducción:  mhayman (fiel  /  digno-de-confianza)  hu  (él  es)  deyn  (pero  /  sin  embargo)  Marya 
(Marya / el Señor) d-hu (que él / quien él) nnatarkhon (os guardará / os protegerá / os preservará) w-
nshawzebkhon (y os librará / y os rescatará) men (de / desde) bisha (lo malo / el mal / el malo)



Traducción con arameo:  Fiel  es,  sin  embargo,  Marya (el  Señor):  él  os  guardará  /  os  protegerá 
(nnatarkhon) y os librará / os rescatará (w-nshawzebkhon) de bisha (lo malo / el mal / el malo).

Traducción limpia: Pero Marya (el Señor) es fiel: él os guardará y os librará del mal / de lo malo.

Versículo 3:4

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܢܬܘܢ ܥܒܕܝܢ ܐܦ ܥܒܕܬܘܢ ܠܟܘܢ ܚܢܢ ܕܡܦܩܕܝܢ ܕܡܕܡ ܒܡܪܢ ܥܠܝܟܘܢ ܕܝܢ ܚܢܢ ܬܟܝܠܝܢ

Transliteración:  tkilin  hnan den ‘laykhon b-maran d-medem d-mpaqdin  hnan lkhon ‘abdtun ap 
‘abdin antun

Traducción:  tkilin  (confiados/seguros)  hnan  (nosotros)  den  (pero/ahora)  ‘laykhon  (acerca-de-
vosotros/sobre-vosotros)  b-maran  (en  Maran/en  nuestro  Señor)  d-medem (que-lo-que/cualquier-
cosa-que)  d-mpaqdin  (que  mandamos/ordenamos/encargamos)  hnan  (nosotros)  lkhon  (a 
vosotros/para  vosotros)  ‘abdtun  (hicisteis/habéis-hecho)  ap  (también/incluso)  ‘abdin 
(haciendo/hacéis/estáis-haciendo) antun (vosotros)

Traducción con arameo: Confiados/seguros estamos nosotros,  pero/ahora,  acerca de vosotros en 
Maran (nuestro Señor): que lo que mandamos/ordenamos nosotros a vosotros, lo hicisteis/habéis 
hecho; también lo hacéis/estáis haciendo vosotros.

Traducción limpia: Estamos confiados/seguros acerca de vosotros en Maran (nuestro Señor): que lo 
que os mandamos/ordenamos, lo hicisteis/habéis hecho; también lo hacéis/estáis haciendo.

Versículo 3:5

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܡܫܝܚܐ ܘܠܡܣܝܒܪܢܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܠܚܘܒܗ ܠܒܘܬܟܘܢ ܢܬܪܘܨ ܘܡܪܢ

Transliteración: w-maran nethrots lebawathkhon lkhubbeh d-alaha w-lmesaybranuteh d-mshikha

Traducción:  w-maran  (y  nuestro  Señor)  nethrots  (enderezará/dirigirá—que dirija)  lebawathkhon 
(vuestros corazones)  lkhubbeh (hacia su amor/hacia  el  amor de él)  d-alaha (de Alaha/Dios)  w-
lmesaybranuteh (y hacia su paciencia/resistencia/perseverancia) d-mshikha (de Mshikha/Mesías)

Traducción  con  arameo:  Y  Maran  (nuestro  Señor)  enderezará/dirigirá  (que  dirija)  vuestros 
corazones hacia el amor de Alaha (Dios), y hacia la paciencia/resistencia/perseverancia de Mshikha 
(Mesías).

Traducción limpia: Y que Maran (nuestro Señor) dirija vuestros corazones hacia el amor de Alaha 
(Dios), y hacia la paciencia/perseverancia de Mshikha (Mesías).

Versículo 3:6

Arameo (Peshitta):               ܐܝܢܐ ܐܚܐ ܟܠ ܡܢ ܦܪܝܩܝܢ ܕܗܘܝܬܘܢ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܒܫܡܗ ܐܚܝ ܕܝܢ ܠܟܘܢ ܚܢܢ  ܡܦܩܕܝܢ
܀         ܡܢܢ ܕܩܒܠܘ ܦܘܩܕܢܐ ܐܝܟ ܘܠܐ ܡܗܠܟ ܒܝܫ ܕܒܝܫ

Transliteración: mpaqdin hnan lkhun din ’ahay b-shmeh d-maran yeshu‘ mshiha d-hweitun priqin 
men kol ’aha ’ayna d-bish bish mhallek w-la ayk puqdane d-qabbelu mennan



Traducción: mpaqdin (mandamos/encargamos/ordenamos) hnan (nosotros) lkhun (a-vosotros) din 
(pero/pues/ahora-bien)  ’ahay  (hermanos-míos)  b-shmeh  (en-el-nombre-de)  d-maran  (de-nuestro-
Señor)  yeshu‘  (Jesús/Yeshu‘)  mshiha  (Mesías/Ungido)  d-hweitun  (que-estéis/que-seáis)  priqin 
(apartados/separados/retirados) men (de/desde) kol (todo/cada) ’aha (hermano) ’ayna (que/quien/el-
cual) d-bish (que-mal/de-modo-malo) bish (mal/malamente) mhallek (camina/anda/se-conduce) w-
la  (y-no)  ayk  (según/como)  puqdane  (mandatos/órdenes/preceptos)  d-qabbelu  (que-recibieron) 
mennan (de-nosotros)

Traducción con arameo: Os mandamos/encargamos, pues/pero, hermanos míos, en el nombre de 
Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido), que estéis apartados/separados de 
todo  hermano  que  camina/se  conduce  mal/malamente  y  no  según  los  puqdane 
(mandatos/órdenes/preceptos) que recibieron de nosotros.

Traducción  limpia:  Os  mandamos/encargamos,  pues,  hermanos  míos,  en  el  nombre  de  nuestro 
Señor Jesús el Mesías, que estéis apartados de todo hermano que se conduce mal y no según los 
mandatos/preceptos que recibieron de nosotros.

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta):              ܀ ܒܝܢܬܟܘܢ ܒܝܫ ܒܝܫ ܗܠܟܢ ܕܠܐ ܒܢ ܠܡܬܕܡܝܘ ܘܠܐ ܐܝܟܢܐ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܓܝܪ ܐܢܬܘܢ

Transliteración:  antun  gir  yada‘in  antun  aykana  wale  l-methdamayu  ban  d-la  halekn  bish  bish 
baynathkhun

Traducción: antun (vosotros) gir (pues/porque/en-efecto) yada‘in (sabéis/conocéis) antun (vosotros) 
aykana  (cómo/de-qué-manera)  wale  (conviene/es-propio/es-correcto/es-debido)  l-methdamayu 
(para-asemejarse/para-parecerse/para-imitar) ban (a-nosotros/en-nosotros) d-la (que-no/porque-no) 
halekn  (anduvimos/caminamos/nos-condujimos)  bish  (mal/malamente/de-modo-malo)  bish 
(mal/malamente/de-modo-malo) baynathkhun (entre-vosotros/en-medio-de-vosotros)

Traducción  con  arameo:  Vosotros,  pues/porque,  sabéis  vosotros  cómo  conviene/es  propio 
asemejarse/imitar a nosotros, porque no anduvimos/caminamos malamente entre vosotros.

Traducción  limpia:  Porque  vosotros  sabéis  cómo  conviene  imitarnos,  porque  no  anduvimos 
malamente entre vosotros.

Versículo 3:8

Arameo (Peshitta): ܘܒܐܝܡܡܐ              ܒܠܠܝܐ ܘܒܠܐܘܬܐ ܒܥܡܠܐ ܐܠܐ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫ ܡܢ ܐܟܠܢ ܕܡܓܢ ܠܚܡܐ ܠܐ  ܐܦ
܀        ܢܐܩܪ ܠܐ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫ ܕܥܠ ܗܘܝܢ ܦܠܚܝܢ

Transliteración: ap la lahma d-magan aklan men anash menkhon ela b-‘amla w-b-le’uta b-lelya w-b-
aymama palkhin hawyin d-‘al anash menkhon la neqar

Traducción: ap la (ni siquiera/tampoco) lahma (pan) d-magan (de balde/gratis) aklan (comimos) 
men (de) anash (alguien/persona) menkhon (de vosotros) ela (sino/sino que) b-‘amla (con/en trabajo 
penoso) w-b-le’uta (y con/en fatiga/cansancio) b-lelya (de noche/en la noche) w-b-aymama (y de 
día/en el día) palkhin (trabajando/laborando/sirviendo) hawyin (estábamos/éramos) d-‘al (para que 
sobre/que sobre) anash (alguien/persona) menkhon (de vosotros) la (no) neqar (pesemos/seamos 
pesados/seamos gravosos)



Traducción  con  arameo:  ap  la  lahma d-magan  (ni  siquiera/tampoco  pan  de  balde/gratis)  aklan 
(comimos) men anash menkhon (de alguien de vosotros), ela b-‘amla w-b-le’uta (sino con trabajo 
penoso  y  con  fatiga/cansancio),  b-lelya  w-b-aymama  (de  noche  y  de  día),  palkhin  hawyin 
(estábamos trabajando/trabajábamos),  d-‘al  anash menkhon la  neqar (para que no pesáramos/no 
fuéramos gravosos sobre ninguno de vosotros).

Traducción limpia: Tampoco comimos pan de balde de ninguno de vosotros, sino que, con trabajo 
penoso y fatiga, de noche y de día, trabajábamos para que no pesáramos sobre ninguno de vosotros.

Versículo 3:9

Arameo (Peshitta):              ܀ ܬܬܕܡܘܢ ܕܒܢ ܛܘܦܣܐ ܠܟܘܢ ܢܬܠ ܕܒܢܦܫܢ ܐܠܐ ܠܢ ܫܠܝܛ ܕܠܐ ܡܛܠ ܗܘܐ ܠܐ

Transliteración: la hwa metul d-la shalit lan ela d-b-nafshan nettel lkhon tupsa d-ban tethdamun

Traducción:  la  (no)  hwa  (fue/era)  metul  (por  causa  de/porque)  d-la  (que  no)  shalit 
(permitido/autorizado/lícito)  lan  (a  nosotros/para  nosotros)  ela  (sino/pero)  d-b-nafshan  (que  en 
nosotros  mismos/por  nosotros  mismos)  nettel  (demos/diéramos)  lkhon  (a  vosotros)  tupsa 
(ejemplo/modelo)  d-ban  (que  a  nosotros/en  nosotros)  tethdamun  (os  asemejéis/os  hagáis 
semejantes)

Traducción con arameo: la hwa metul d-la shalit lan (no fue porque no nos estuviera permitido/no 
tuviéramos autorización), ela d-b-nafshan nettel lkhon tupsa (sino para que en nosotros mismos os 
diéramos un ejemplo), d-ban tethdamun (para que os asemejaseis a nosotros).

Traducción limpia: No fue porque no nos estuviera permitido, sino para que en nosotros mismos os 
diéramos un ejemplo, para que os asemejaseis a nosotros.

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta):                ܢܠܥܣ ܠܐ ܐܦ ܕܢܦܠܘܚ ܨܒܐ ܕܠܐ ܕܟܠ ܠܟܘܢ ܗܘܝܢ ܡܦܩܕܝܢ ܗܕܐ ܓܝܪ ܗܘܝܢ ܠܘܬܟܘܢ ܟܕ  ܐܦ
܀

Transliteración: aph kad lwatkhon haweyn gir hade mfaqdin haweyn lkhon dkol dla tsba dneplokh 
aph la nel‘as

Traducción:  aph  (también/aun)  kad  (cuando/mientras)  lwatkhon  (con/junto  a  vosotros)  haweyn 
(estábamos)  gir  (pues/porque)  hade  (esto)  mfaqdin  (ordenando/mandando)  haweyn  (estábamos) 
lkhon (a vosotros) dkol (que todo/todo el que) dla (que no/no) tsba (quiere/desea/está dispuesto) 
dneplokh (que trabaje/trabajar) aph la (tampoco/ni siquiera) nel‘as (coma/que coma)

Traducción con arameo: Porque aun cuando estábamos con vosotros, esto os ordenábamos: que 
todo  el  que  no  tsba  (quiere/desea/está  dispuesto)  dneplokh  (que  trabaje/trabajar),  aph la  nel‘as 
(tampoco coma/ni siquiera coma).

Traducción limpia: Porque aun cuando estábamos con vosotros, esto os ordenábamos: que todo el 
que no quiere trabajar, tampoco coma.

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta):                ܀ ܣܪܝܩܬܐ ܐܢ ܐܠܐ ܦܠܚܝܢ ܠܐ ܘܡܕܡ ܡܗܠܟܝܢ ܒܝܫ ܕܒܝܫ ܐܢܫܐ ܒܟܘܢ ܕܐܝܬ ܓܝܪ ܚܢܢ ܫܡܥܝܢ



Transliteración: shma‘in hnan gir dait bkhon anasha dbish bish mehalekhin wmdam la palhin ela an 
sriqta

Traducción: shma‘in (oímos/estamos-oyendo) hnan (nosotros) gir (pues/porque) dait (que-hay/que-
existe) bkhon (en/entre vosotros) anasha (personas/hombres) dbish (que-mal/de-mala-manera) bish 
(mal/malamente) mehalekhin (andan/caminan/se-conducen) wmdam (y-algo/y-cosa; con negación: 
y-nada/en-nada)  la  (no)  palhin  (trabajan/están-trabajando/laboran)  ela  (sino/pero-más-bien)  an 
(si/excepto/sino-solo) sriqta (cosas-vacías/cosas-vanas/vaciedades/vanidades)

Traducción con arameo: Pues oímos (shma‘in) nosotros (hnan) que hay entre vosotros personas que 
andan malamente, y nada (mdam) trabajan (palhin), sino solo (ela an) cosas vacías/vanas (sriqta).

Traducción limpia: Pues oímos que entre vosotros hay personas que andan malamente: no trabajan 
en nada, sino solo en cosas vacías.

Versículo 3:12

Arameo (Peshitta):              ܦܠܚܝܢ ܢܗܘܘܢ ܕܒܫܠܝܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܡܪܢ ܡܢܗܘܢ ܚܢܢ ܘܒܥܝܢ ܚܢܢ ܡܦܩܕܝܢ ܠܗܠܝܢ ܕܝܢ  ܠܗܘܢ
܀   ܠܚܡܗܘܢ ܘܐܟܠܝܢ

Transliteración: lhon dyn lhalen mepaqdin khnan wba‘in khnan menhon bmaran yeshu‘ meshikha 
dbshlya nehwun palkhin waklin lakhmhun

Traducción:  lhon  (a  ellos)  dyn  (pero/pues)  lhalen  (a  estos)  mepaqdin 
(mandamos/ordenamos/estamos mandando) khnan (nosotros) wba‘in (y pedimos/rogamos/estamos 
pidiendo) khnan (nosotros) menhon (de ellos/a ellos) bmaran (en/por Maran (nuestro Señor)) yeshu‘ 
(Yeshua (Jesús))  meshikha (Meshikha (Mesías/Ungido))  dbshlya (en quietud/tranquilidad/calma) 
nehwun (que estén/que sean/serán) palkhin (trabajando/laborando) waklin (y comiendo) lakhmhun 
(su pan/el pan de ellos)

Traducción con arameo: A ellos, pues, a estos les ordenamos y les pedimos/rogamos, en/por Maran 
(nuestro Señor), Yeshua (Jesús), Meshikha (Mesías/Ungido), que en quietud/tranquilidad nehwun 
(estén) palkhin (trabajando) y waklin (comiendo) lakhmhun (su pan/el pan de ellos).

Traducción limpia: A ellos, pues, a estos les ordenamos y les rogamos, en Maran (nuestro Señor),  
Jesús el Mesías, que en quietud estén trabajando y comiendo su pan.

Versículo 3:13

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܫܦܝܪ ܠܡܥܒܕ ܠܟܘܢ ܬܡܐܢ ܠܐ ܐܚܝ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ

Transliteración: antun den akhay la tem’an lkhon lme‘bad dshapir

Traducción: antun (vosotros) den (pero/pues) akhay (mis hermanos) la (no) tem’an (se canse/se 
vuelva fatigoso/se vuelva tedioso) lkhon (para vosotros/a vosotros) lme‘bad (hacer/obrar) dshapir 
(lo bueno/lo recto/lo apropiado)

Traducción  con  arameo:  Vosotros,  pues,  mis  hermanos,  que  no  tem’an  (se  canse/se  vuelva 
fatigoso/se  vuelva  tedioso)  lkhon  (para  vosotros/a  vosotros)  lme‘bad  (hacer/obrar)  dshapir  (lo 
bueno/lo recto/lo apropiado).

Traducción limpia: Pero vosotros, mis hermanos, que no se os haga fatigoso hacer lo bueno.



Versículo 3:14

Arameo (Peshitta):             ܡܬܚܠܛܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܘܠܐ ܗܢܐ ܠܟܘܢ ܢܬܦܪܫ ܕܒܐܓܪܬܐ ܗܠܝܢ ܠܡܠܝܢ ܡܫܬܡܥ ܠܐ ܐܢܫ  ܘܐܢ
܀   ܕܢܒܗܬ ܥܡܗ

Transliteración:  wa’en  ’enash  la  meshtma‘  l-melayn  haleyn  d-b’egarta  netpresh  lkun  hana  wla 
hwaytun metḥalṭin ‘ammeh d-nebhat

Traducción: wa’en (y si) ’enash (alguien/un hombre) la (no) meshtma‘ (escucha/obedece) l-melayn 
(a nuestras palabras) haleyn (estas) d-b’egarta (que están en la carta) netpresh (sea apartado/quede 
separado)  lkun  (para  vosotros/con  respecto  a  vosotros)  hana  (éste)  wla  (y  no)  hwaytun 
(seáis/estéis/lleguéis a estar) metḥalṭin (mezclándoos/asociándoos) ‘ammeh (con él) d-nebhat (para 
que se avergüence)

Traducción con arameo: Y si alguien no meshtma‘ (escucha/obedece) estas nuestras palabras que 
están en la carta, que hana (éste) netpresh (sea apartado/quede separado) lkun (para vosotros/con 
respecto a vosotros), y no estéis metḥalṭin (mezclándoos/asociándoos) con él, para que nebhat (se 
avergüence).

Traducción limpia: Y si alguien no obedece estas nuestras palabras que están en la carta, que éste 
quede apartado para vosotros, y no os mezcléis con él, para que se avergüence.

Versículo 3:15

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܠܐܚܐ ܐܝܟ ܠܗ ܡܪܬܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܐܠܐ ܬܐܚܕܘܢܗ ܒܥܠܕܒܒܐ ܐܝܟ ܘܠܐ

Transliteración: wla ’ayk b‘eldbaba te’khduneh ’ela hwaytun martyin leh ’ayk d-l’akha

Traducción:  wla  (y  no)  ’ayk  (como)  b‘eldbaba  (enemigo/adversario)  te’khduneh  (lo  toméis/lo 
tengáis/lo  consideréis)  ’ela  (sino/pero)  hwaytun  (sed/estad)  martyin 
(instruyendo/aconsejando/amonestando) leh (a él) ’ayk (como) d-l’akha (a un hermano/como a un 
hermano)

Traducción  con  arameo:  Y  no  lo  te’khduneh  (toméis/tengáis/consideréis)  como  b‘eldbaba 
(enemigo/adversario),  sino  hwaytun  martyin  (estad  instruyéndolo/aconsejándolo/amonestándolo) 
como a un hermano.

Traducción limpia: Y no lo tengáis como enemigo, sino estad amonestándolo como a un hermano.

Versículo 3:16

Arameo (Peshitta):              ܀ ܟܠܟܘܢ ܥܡ ܡܪܢ ܡܕܡ ܒܟܠ ܒܟܠܙܒܢ ܫܠܡܐ ܠܟܘܢ ܢܬܠ ܕܫܠܡܐ ܡܪܗ ܕܝܢ ܗܘ

Transliteración: hu den mareh d-shlama netel  lkhun shlama b-kolzban b-kol medem maran ‘am 
kolkhun

Traducción: hu (él/él mismo) den (pero/pues/ahora bien) mareh (su señor/el Señor) d-shlama (de la 
paz/del bienestar) netel (dará/que dé/otorgue) lkhun (a vosotros/a ustedes) shlama (paz/bienestar) b-
kolzban (en todo tiempo/siempre) b-kol (en todo/en cada) medem (cosa/asunto) maran (nuestro 
Señor) ‘am (con) kolkhun (todos vosotros/todos ustedes)



Traducción  con  arameo:  Hu  den  Mareh  (el  Señor)  de  shlama  (la  paz/el  bienestar)  netel  (que 
dé/otorgue) lkhun (a vosotros) shlama (paz/bienestar) b-kolzban (en todo tiempo) b-kol medem (en 
toda cosa/asunto). Maran (nuestro Señor) con todos vosotros.

Traducción limpia: Él mismo, pues, el Señor de la paz, os dé paz en todo tiempo, en toda cosa. 
Nuestro Señor esté con todos vosotros.

Versículo 3:17

Arameo (Peshitta):             ܐܢܐ ܟܬܒ ܗܟܢܐ ܐܓܪܬܝ ܕܒܟܠܗܝܢ ܐܬܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܬܒܬ ܦܘܠܘܣ ܐܢܐ ܐܝܕܝ ܒܟܬܒܬ  ܫܠܡܐ
܀

Transliteración: shlama b-kthabat 'iday 'ana Pawlos ketbet d-'itawhy 'ata d-b-kolhen 'egratay hakana 
kateb 'ana

Traducción: shlama (bienestar/paz/saludo) b-kthabat (en/con la escritura de) 'iday (mi mano/mis 
manos) 'ana (yo) Pawlos (Pablo) ketbet (escribí/he escrito) d-'itawhy (que es) 'ata (señal/signo) d-b-
kolhen  (que  en  todas)  'egratay  (mis  cartas)  hakana  (así/de  esta  manera)  kateb  (escribo/estoy 
escribiendo) 'ana (yo)

Traducción con arameo: Shlama (bienestar/paz/saludo), b-kthabat (en/con la escritura de) 'iday (mi 
mano/mis  manos):  'ana  Pawlos  (Pablo),  ketbet  (escribí/he  escrito);  d-'itawhy  (que  es)  'ata 
(señal/signo) d-b-kolhen (que en todas) 'egratay (mis cartas);  hakana (así/de esta manera) kateb 
(escribo/estoy escribiendo) 'ana (yo).

Traducción limpia: El saludo, en la escritura de mi mano, yo, Pablo, lo he escrito; esta es la señal en 
todas mis cartas: así escribo yo.

Versículo 3:18

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐܡܝܢ ܐܚܝ ܟܠܟܘܢ ܥܡ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܛܝܒܘܬܗ

Transliteración: taybuteh dmaran yeshu‘ mshikha ‘am kulkun akhay amin

Traducción:  taybuteh  (su  gracia/favor/bondad)  dmaran  (de  Maran  (nuestro  Señor))  yeshu‘ 
(Yeshu‘/Jesús)  mshikha  (Mesías/Ungido/Cristo)  ‘am  (con)  kulkun  (todos  vosotros)  akhay 
(hermanos míos) amin (amén/ciertamente) ܀

Traducción  con  arameo:  La  taybuteh  (gracia/favor/bondad)  de  Maran  (nuestro  Señor)  Yeshu‘ 
(Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido/Cristo) [sea/esté] con todos vosotros, mis hermanos. Amén.

Traducción limpia:  La  gracia  de  nuestro  Señor  Yeshu‘  el  Mesías  esté  con todos  vosotros,  mis 
hermanos. Amén.


